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1. Introduction

By borrowing the motifs of the German 18th-century philosophical theories and
applying it to the areas such as linguistics and trandation ,José Ortega y Gasset, a
Spanish philosopher ,founded his philosophy called "vital reason" or
"ratiovitalism". His theory was mainly focused on the decline of Spain and the
broader context of the cultural issues in Europe as well as its tangible historical
issues. The prominent aspect of this thinking system is relying on justification and
life, defined in contrast with the thoughts of Gasset’s contemporaries (Graham,
1994).

2. General Theories and Viewpoints

Following long discussion and contemplation on the nature of the existence and
comparing his opinions with those of the contemporaries, he put aside the
theological concerns and focused more on culture; Gasset, through researching in
Simmel’s theories, found that there was a difference between life as a process and
life as a cultural fact, whereas culture is the representation of the mixing both
approaches (Dust, 1989). He employs Cohen's logical system to come to an
understanding of life not as a quest for identity but as a scientific rationale. In his
influential book entitled “Historia como sistema", Gasset proposes a disbelief in
scientific research due to the flaw in their definition of human being (Mann, 1999).
Through a reductive existentialism, he challenges the historical prejudices that man
possesses a nature known to science and suggests a "radical reality" based on
which the individud’s life has three main features. having the conscious
challenging quality, making decision from among possibilities and limiting the
possihilities.

3. A Critical Reading of Translational Viewpoints

Asfor his pragmatic background ,for Gasset, stability is far beyond human’s reach.
Therefore, adl of the human activities including trandlating are impossible, yet
unavoidable, since they reflect an easy-yet-difficult situation, falling far out of
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human'’s reach, thus any effort in human affairs are in strive for utopia (Graham,
2001). Consequently, Gasset portrays the easy-yet-difficult position of language:
on the one hand, it makes possible and eases humans' communication. On the other
hand, it does not lend itself to function analysis. Trandators always try to
appropriate foreign topics and concepts to their own culture and language in order
to make it included/mixed with their mother tongues while the form of presenting
meaning would be different with totally/semi different effects in the target
language (Gasset,1992; White, 2003), which is just the beginning of utopian
season for trandation.In addition, while making a translation closer to the origind
text, retaining and transmitting new literary genres don not cause mistakes in
understanding the original text and in mediating between languages (Gasset, 1992;
Schulte and Biguenet, 1992). In his description of this choice, Gasset
depictsvarious aspects reflected in the various translations of a text (of course,
compared to the origina text), in each of which there is an aspect of meaning.
Therefore, a fluent and beautiful translation is undoubtedly a barrier to some
aspects of meaning (Chang, 2006), as it destroys the text’ sabnormalities.

4. Conclusion

Gasset places the trandator in an atmosphere resembling the inter-lingual fuzzy
space, which is in complete accordance with the reality. However, where it comes
to mediation, seemingly the trandator acts in an atmosphere devoid of the two
languages in which he interacts with the original language and writer, and then
transmits this interaction in the form of trandation which is not factua .Although
the space for understanding and interacting is the source/origina language, the
space for reconstruction and creation is the target language and al of those
understandings would not benefit the audiences before writing. The utopian
position of the trandator is closely related to the joy of understanding and the
sorrow caused by inability in its full transmission in the form of trangation while
the conversation with the writer makes it joyful .Being indebted and unable to
transmit, it leaves the translator e with sorrow. In addition, when Gasset talks about
the stylistic features as the criteria for this joy and sorrow; in fact, he targets
literary texts in which stylistic features and the reflection of writer's self are of a
greater importance rather than the mere transmission of meaning. Generally
speaking ,it can be claimed that Gasset’s theory of trandating/trandationis close to
those of functional theorists, as he considers trandation a representation of an
interaction rather than a representation of the original text, which can be exactly
compared to the function and profile of the original text.

Key words: Ortegay Gasset, Joys and Sorrows, Silence, Mediation, Interlingual
relation.



Journal of Language & Translation Studies, Vol. 48, No.3 23

References

1. Castro-Paniagua, F. (2001). English-Spanish translation through a cross-
cultural interpretation approach. US: University Press of America.

2. Dobson, A. (1989). An introduction to the politics and philosophy of José
Ortega y Gasset. Cambridge: Cambridge University Press.

3. Dust, P. (1989). Ortega y Gasset and the question of modernity. Michigan:
Prisma Ingtitute.

4. Graham, J. (1994). A pragmatist philosophy of life in Ortega y Gasset.
Missouri: University of Missouri Press.

5. Graham, J. (2001). The social thought of Ortega y Gasset: A systematic

synthesis in Postmodernism and inter disciplinarity. Missouri: University of

Missouri Press.

Heidegger, M. (1964). What is philosophy? Malden: Wiley-Blackwell.

Lasonsky, M. (1999). Humboldt: 'On language': On the diversity of human

language construction and its influence on the mental development of the

human species. Edinburgh: Cambridge University Press.

8. Mann, D. (1999). History .In H. Gordon (Ed.),Dictionary of existentialism(pp.
181-250). Westport: Greenwood Publishing Group.

9. Marias, J. (1967). History of philosophy. California: Dover Publications.

10.Nekeman, P. (1988). La traduction, notre avenir [our future]. Manchester:
Euroterm.

11.0rringer, N. (1998). Orteha y Gasset, Joseln D. Craig (Ed.), Routledge
Encyclopedia of Philosophy(pp. - ). London and New Y ork: Routledge.

12.0uimette, V. (1982). José Ortega y Gasset. California: Twayne Publishers

13.0rtega y Gasset, J. (1935). Historia como sistema [History as a system].
Madrid: Biblioteca Nueva.

14.0rtega y Gasset, J. (1992). The misery and splendor of trandation (E. Miller,
Trans,). In R. Schulte & J. Biguenet (Eds.), Theories of translation: An
anthology of essays from Dryden to Derrida (pp. 93-112). Chicago: University
of Chicago Press.

15.0rtega y Gasset, J. (2002). What is knowledge? (J. Garcia=Gomez, Trans.).
Albany: SUNY Press.

16.Ryan, B. (1991). Hispanic writers: A selection of sketches from contemporary
authors. Detroit: Gale Research.

17.Schulte, R.,& Biguenet, J.(1992). Theories of translation: An anthology of
essays from Dryden to Derrida. Chicago: University of Chicago Press.

18.Tosi, A. (2003). Crossing barriers and bridging cultures: The challenges of
multilingual translation for the European Union. Toronto: Multilingual Matters.

19.White, J. (2003). The edge of meaning. Chicago: University of Chicago Press.

No



